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Instruction
Anleitung
Instructions
取扱説明書

Included Items
Enthaltenes Werkzeug
Éléments inclus
キットに入っている工具

4 - 5mm

Screwdriver
Schraubenzieher
Tournevis
マイナスドライバー

74151
HPI Racing Temp Gun
HPI Racing Temperaturmesspistole
Sonde de température HPI Racing
HPI 温度計

74105 (US)
74106 (EU 2Pin)
74104 (EU 3Pin)
74107 (JP)
Glow Plug Igniter
Glühkerzenstecker
Chauffe-bougies
プラグヒーター

87546
Glow Plug Wrench
Glühkerzenschlüssel
Clé à bougies
グロープラグレンチ

74115
Fuel Bottle
Kraftstoffflasche
Bouteille de carburant
フューエルポンプ

We recommend that you use 
fuel containing 20-25% nitro.
Wir empfehlen, dass Sie Modellauto-
Kraftstoff mit einem Nitromethan-
Gehalt von 20-25% verwenden.
Nous vous conseillons d’utiliser 
du carburant qui contient 20 à 25 
% de nitrométhane
ニトロ含有量20-25％のR/Cカー用
グロー燃料を使用してください。

20% - 25%

Glow Fuel
Modell-Kraftstoff
Carburant nitro
グロー燃料

74318
74348 (US)
38704
38705 (JP)

2029 (US,JP)
Battery Pack 7.2 Volt
Akku-Pack 7.2 Volt
Pack de batterie 7.2 volts
7.2V バッテリー

This item is not included with your kit. It must be purchased separately and charged before use.
Der Glühkerzenstecker ist nicht im Lieferumfang enthalten. Er muss separat erworben und vor dem Gebrauch geladen werden.
Cet élément n’est pas inclus dans votre kit. Il doit être acheté séparément et chargé avant utilisation.
プラグヒーターを別途用意して充電してください。

Glow Plug Igniter (Not included)
Glühkerzenstecker (nicht enthalten)
Chauffe-bougies (non inclus)
プラグヒーター （別売）

Glow Plug Igniter Preparation     Vorbereitung des Glühkerzensteckers     Préparation du chauffe-bougie     プラグヒーターの準備1

74105 (US)
74106 (EU 2Pin)
74104 (EU 3Pin)
74107(JP)

Cautions
  Warnhinweise
    Précautions
      警 告

Charge time 10 hours. Overcharging can cause damage or explosion.
Ladedauer: 10 Stunden. Überladung kann zu Beschädigungen oder Explosion führen.
Temps de charge : 10 heures. Une surcharge pourrait provoquer des dommages ou une explosion.
充電時間は10時間です。破裂する恐れがありますのでそれ以上しないでください。

HB70452
GT Escape Charger
GT Escape Ladegerät
Chargeur GT Escape
GTエスケープチャージャー

This charger is powered by a standard 12V lighter socket.
This charger is designed for Ni-MH battery.
Dieses Ladegerät wird über einen standard 12V Stecker mit Strom versorgt. 
Es ist für Ni-MH Akkus geeignet.
Ce chargeur est alimenté par un allume-cigares 12V standard.
Ce chargeur est conçu pur une batterie Ni-MH.
車のシガーライター(12V)から受信機用バッテリーの急速充電ができます。
デルタピーク対応、Ni-MH対応。

Equipment Needed
Benötigtes Zubehör
Équipement nécessaire
必要な工具

87630 HPI NITRO START SYSTEM (STARTER UNIT)
HPI NITRO START SYSTEM (STARTER EINHEIT)
SYSTEME HPI NITRO START (UNITÉ DÉMARREUR)
HPI ナイトロスターターシステム (スターターユニット)

NITRO START system make it easy to start engine with battery powered starter.
Das NITRO START System macht es ganz einfach den Motor mit einem Elektrostarter zu starten.
Le système NITRO START permet de démarrer facilement le moteur avec un lanceur alimenté par batterie.
HPI ナイトロスターターシステムは、バッテリーとモーターによりエンジンを手軽に始動する事が出来ます。

I-87630-1

Must use with HPI NITRO START back plate set. Not compatible with ROTO START back plate.
Muss mit der Abdeckplatte des HPI NITRO START Systems benutzt werden. Nicht kompatibel zu Abdeckplatten aus den ROTO START Systemen.
Doit être utilisé avec l’ensemble plaque de protection arrière HPI NITRO START. N’est pas compatible avec la plaque de protection arrière ROTO START.
この製品は必ず HPI ナイトロスターターバックプレートユニットと合わせて使用してください。

Rag
Putzlappen
Chiffon
ウエス

8
mm

10
mm
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Nitro Start Battery Installation     Einlegen des Nitro Start Akkus     ナイトロスターター用バッテリーの取り付け3

1 2 3

Battery Pack 7.2 Volt (Not included)
Akku-Pack 7.2 Volt (nicht enthalten)
Pack de batterie 7.2 volts (non inclus)
7.2V バッテリー（別売）

Nitro Start Unit
Nitro Start Einheit
Unité du Nitro Start
ナイトロスターター本体

Battery Lid
Akkufachdeckel
Couvercle de la batterie
バッテリーカバー

After charging the battery, insert into Roto Start and connect the battery. Then connect starter 
shaft. Disconnect the battery when Roto Start is not being used.
Stecken Sie den Akku-Pack nach dem Laden in die Roto Start Einheit und schließen Sie 
ihn an. Stecken Sie danach die Starter-Welle in die Einheit. Ziehen Sie den Akku-Pack ab, 
wenn der Roto Start nicht verwendet wird.
Après avoir chargé la batterie, insérez le Roto Start et connectez la batterie. Puis con-
nectez l’axe de démarrage. Débranchez la batterie lorsque le Roto Start n’est pas utilisé.
バッテリーの充電終了後、スターターシャフトを取り付け、ナイトロスターター本体にバッテリーを収納し、
コネクターを接続します。 
ナイトロスターターを使用しないときは必ずバッテリーを取外してください。

Only use charger designed for 7.2Volt battery pack.
Verwenden Sie nur Ladegeräte, die für 7.2V Akkus geeignet sind.
Utilisez uniquement un chargeur qui soit conçu pour un pack de batteries 7.2V.
ナイトロスターターの動力用電源には7.2Vバッテリーパックを専用充電器にて充電します。

2029
Battery Pack 7.2 Volt (Not included)
Akku-Pack 7.2 Volt (nicht enthalten)
Pack de batterie 7.2 volts (non inclus)
7.2V バッテリー（別売）

Nitro Start Battery Charging     Nitro Start Akku Ladegerät     Chargement de la batterie du Nitro Start     ナイトロスターター用バッテリーの充2

HB70452
GT Escape Charger (Not included)
GT Escape Ladegerät (nicht enthalten)
Chargeur GT Escape (non inclus)
GTエスケープチャージャー（別売）

12V
This charger is powered by a standard 12V lighter socket. 
This charger is designed for Ni-MH battery.
Dieses Ladegerät wird über einen standard 12V Stecker mit 
Strom versorgt. Es ist für Ni-MH Akkus geeignet.
Ce chargeur est alimenté par un allume-cigares 12V standard.
Ce chargeur est conçu pur une batterie Ni-MH.
車のシガーライター(12V)から受信機用バッテリーの急速充電ができます。 
デルタピーク対応、Ni-MH対応。

Cautions
  Warnhinweise
    Précautions
      警 告

Do not use Nickel Cadmium battery charger for Nickel Metal Hydride batteries. If you do not use the special charger for 
Nickel Metal Hydride batteries, The batteries will be damaged.
Verwenden Sie kein Ladegerät, dass für Nickel Cadmium Akkus gedacht ist, um Nickel Metal Hydrid Akkus zu laden. Wenn 
Sie kein spezielles Ladegerät für Nickel Metal Hydrid Akkus verwenden, können diese beschädigt werden.
N’utilisez pas de chargeur pour batteries Cadmium-Nickel pour charger des batteries Nickel-Métal Hydride. Si vous n’utilisez 
pas un chargeur spécial pour des batteries Nickel-Métal Hydride, celles-ci seront endommagées.
Ni-MHバッテリーの充電にはNi-MHバッテリー対応の充電器を必ず使用してください。
Ni-MHバッテリーに対応しない充電器を使用した場合、バッテリーの破損などの事故の起こる恐れがありますので注意してください。

87617
HPI Nitro Start Starter Shaft (280mm)
HPI Nitro Start Starterwelle (280mm)
Axe de démarreur HPI Nitro Start (280mm)
HPIナイトロスターター スターターシャフト (280mm)

I-87630-1
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We recommend that you use 
fuel containing 20-25% nitro.
Wir empfehlen, dass Sie Modellauto-
Kraftstoff mit einem Nitromethan-
Gehalt von 20-25% verwenden.
Nous vous conseillons d’utiliser 
du carburant qui contient 20 à 
25% de nitrométhane.
ニトロ含有量20-25％のR/Cカー用
グロー燃料を使用してください。

20% - 25%

Glow Fuel
Modell-Kraftstoff
Carburant nitro
グロー燃料

74318
74348 (US)
38704
38705 (JP)

Fill Fuel Tank    Füllen des Kraftstofftanks    Remplissez le réservoir de carburant    燃料の給油4
74115
Fuel Bottle
Kraftstoffflasche
Bouteille de carburant
フューエルポンプ

Put the car on a stand.
Stellen Sie das Auto auf eine Box.
Mettez la voiture sur un support.
台の上に車を乗せます。

Priming Engine    Füllen des Vergasers    Amorçage du moteur    燃料をキャブレターに送る5
Prime the carburetor by pressing the fuel tank primer until fuel reaches the carburetor. Once fuel has completely filled the fuel line (no air bubbles) 
continue to press the primer button 2 more times. If there is too much fuel in the cylinder, the engine will not start.
Pumpen Sie mittels der Spritpumpe den Sprit bis zum Vergaser. Wenn der Sprit den Spritschlauch komplett gefüllt hat (ohne Luftblasen),Pumpe 
noch 2x drücken. Falls sich zu viel Kraftstoff im Motor befindet, kann er nicht starten.
Amorçez le carburateur en appuyant sur le dispositif d’amorçage du réservoir jusqu’à ce que le carburant atteigne le carburateur.Une fois que la conduite est 
pleine de carburant (sans bulles d’air), appuyez encore 2 fois sur le bouton d’amorçage. S’il y a trop de carburant dans le cylindre, le moteur ne démarrera pas.
キャブレターに燃料が達するまで、タンクのチョークボタンを押してください。 燃料が泡のない状態でキャブレターに達したら、さらに2回チョークボタンを押します。
燃料を多く送りすぎるとエンジン内に燃料があふれ、エンジンの始動ができなくなりますので注意してください。

Carburetor
Vergaser
Carburateur
キャブレターFuel Tube

Kraftstoffleitung
Conduite sous pression
燃料チューブ

OK2 more times
Noch 2 Mal
Encore 2 fois
更に２回押します。

2x

I-87630-1
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Attach the glow igniter to the glow plug. Start the engine by cranking with the Nitro Start. Remove the glow igniter as soon as the engine is running. If the glow 
plug igniter is left connected while the engine is running, it will drain the battery and damage the glow plug.
Stecken Sie den Glühkerzenstecker auf die Glühkerze. Starten Sie den Motor mit dem Nitro Start System. Ziehen Sie den Glühkerzenstecker ab, sobald der 
Motor läuft. Wenn der Glühkerzenstecker aufgesteckt bleibt, wir der Akku sehr schnell leer sein und die Glühkerze kann beschädigt werden.
Fixez le chauffe-bougie sur la bougie. Démarrez le moteur à l’aide du Nitro Start. Retirez le chauffe-bougie dès que le moteur commence à tourner. 
Si le chauffe-bougie restait connecté pendant que le moteur tourne, il épuiserait la batterie et endommagerait la bougie.
グロープラグにプラグヒーターを取り付けナイトロスターターを使用してエンジンを始動します。
エンジンが始動したらすぐにプラグヒーターを取り外してください。
プラグヒーターをプラグに取り付けたままにするとプラグの破損やプラグスターターのバッテリーがすぐに消耗してしまいます。

Glow Plug and Starter    Glühkerze und Starter    Bougie et lanceur    エンジンの始動6

Switch
Schalter
Commutateur
スイッチ

ON
AN
MARCHE
オン

The engine must never be run without the air filter in place.
Sie dürfen den Motor niemals ohne Luftfilter starten.
Le moteur ne doit jamais fonctionner sans que le filtre à air soit en place.
エアフィルターなしでは絶対にエンジンを始動しないでください。

Attention
  Achtung
    Attention
      注 意

Excess fuel in the engine may prevent the starter shaft from rotating.
Zu viel Kraftstoff im Motor kann verhindern, dass die Starterwelle gedreht wird.
Un excès de carburant dans le moteur pourrait empêcher l'axe du démarreur de tourner.
クラッチが滑って回らない場合はオーバーチョークの恐れが考えられます。

Reference Section
Abschnitt
Section de référence
参照セクション

P.5

Glow Plug
Glühkerze
Bougie à incandescence
グロープラグ

Clutch
Kupplung
Embrayage
クラッチ

1
Glow Plug Igniter
Glühkerzenstecker
Chauffe-bougie
プラグヒーター

Front
Vorne
Avant
フロント

87630
HPI Nitro Start System
HPI Nitro Start System
Systeme HPI Nitro Start 
HPI ナイトロスターターシステム

Clutch position as shown.
Kupplungsposition wie abgebildet.
Positionner l'embrayage comme indiqué.
クラッチを図の位置に合わせてください。

I-87630-1
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If Engine Does Not Start    Falls der Motor nicht startet   Si le moteur ne démarre pas    エンジンが始動しない時は

If there is too much fuel in the cylinder, the engine will not start. Follow the step below to remove excess fuel from the cylinder.
Remove the glow plug and turn the engine using the Nitro Starter to remove excess fuel. Reinstall the glow plug.
Wenn zuviel Kraftstoff im Zylinder ist, kann der Motor nicht starten. Führen Sie dann die folgenden Schritte aus um den Kraftstoff zu entfernen.
Bauen Sie die Glühkerze aus und drehen Sie den Motor mit dem Nitro Starter durch. Montieren Sie dann wieder die Glühkerze.
S’il y a trop de carburant dans le cylindre, le moteur ne démarrera pas. Suivez l’étape ci-dessous pour retirer l’excédent de carburant qui se trouve dans le 
cylindre. Retirez la bougie et faites tourner le moteur à l’aide du Nitro Start pour retirer l’excédent de carburant. Remettez la bougie en place.
燃料を多く送りすぎるとエンジン内に燃料があふれ、エンジンの始動ができなくなります。 次の手順でエンジン内の燃料を取り除いてください。
グロープラグを取り外し、ナイトロスターターでエンジンを回しエンジン内にあふれた燃料を抜き取ります。
この時プラグ穴から燃料が吹き出すので燃料が目にはいらないように注意してください。燃料が抜けた後、再びグロープラグを取り付けます。

ON
AN
MARCHE
オン

Front
Vorne
Avant
フロント

1504

87546
Glow Plug Wrench
Glühkerzenschlüssel
Clé à bougies
グロープラグレンチ

Reference Section
Abschnitt
Section de référence
参照セクション

P.6
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Proper glow plug selection depends on several factors: Fuel type, nitro methane content, weather, and altitude can drastically affect 
performance. Finding the best combination of fuel and plug temperature for your driving condition is the key to getting the maximum 
performance out of your Nitro Star engine.
Die Wahl der richtigen Glühkerze hängt von mehreren Faktoren ab: Kraftstoffsorte, Nitromethan-Gehalt, Wetter und Höhe über NN. Die 
beste Kombination aus Kraftstoff und Glühkerze für Ihre Gegebenheiten zu finden ist der Schlüssel zur maximalen Leistung des Motors. 
Le bon choix de la bougie dépend de plusieurs facteurs : le type de carburant, la proportion de nitrométhane, le temps et l’altitude peu-
vent radicalement modifier les performances. La clé pour obtenir les meilleures performances de votre moteur Nitro Star est de trouver 
la meilleure combinaison de carburant et de température de bougie en fonction de vos conditions de pilotage.
グロープラグの選択は、使用燃料、燃料のニトロ含有量、天候、走行場所の標高など環境に大きく影響されます。
使用環境に適した燃料とグロープラグを使用することでエンジンの持つ性能を最大限に引き出すことができます。

To maximize and extend the life of your glow plug follow these simple tips;
●Remove the glow igniter when using more than 1/2 throttle or if the engine does not start after a few seconds.
●Do not run the engine lean, Lean conditions will overheat the plug causing the element to be damaged or fail.
●Use the best Fuel/Plug combination for your driving conditions.
●Use a fuel that has a lower nitro content.
Um die Lebensdauer Ihrer Glühkerzen maximal zu nutzen, folgen Sie diesen einfachen Tipps:
●Entfernen Sie den Glühkerzenstecker, wenn Sie mehr als Halbgas geben, oder der Motor nach ein paar Sekunden nicht läuft.
●Fahren Sie keine magere Gemischeinstellung, da der Motor sonst überhitzt, und das Glüh-Element beschä-
digt.
●Verwenden Sie die beste Kombination aus Kraftstoff und Glühkerze für Ihre Gegebenheiten.
●Verwenden Sie Kraftstoff mit niedrigerem Nitromethan-Gehalt. 
Pour maximiser et étendre la durée de vie de votre bougieà incandescence, suivez ces astuces simples :
●Retirez le chauffe-bougie lorsque vous êtes au-delà de la moitié de l’accélération, ou si le moteur ne démarre pas après quelques secondes
●Ne faites pas tourner le moteur trop pauvre, cela ferait surchauffer la bougie et endommagerait ou briserait le filament
●Utilisez la meilleure combinaison possible carburant/bougie pour vos conditions de pilotage.
●Utilisez un carburant qui a un contenu en nitrométhane plus faible
グロープラグを長持ちさせるためには以下の点を守ってください。
●エンジン始動時にスロットルを1/2以上開けるとき、またはエンジンが始動しなかったときにはすぐプラグヒーターをはずしてください。
●燃料混合比が薄すぎる状態では使用しないいでください。燃料混合比が薄すぎる状態ではエンジンがオーバーヒートをおこし、プラグが破損します。
●ニトロ成分の含有量が低い燃料を使用することでプラグへの負担が減ります。

Fuel and temperature will have an effect on the performance, reliability, and life span of the glow plug and there-
fore it should be considered an expendable engine component. Aside from burnout or plug failure, there are 
several signs that can indicate the plug should be replaced.
●Plug filament/plug body is discolored or the surface is rough.
●Plug filament is distorted or bent.
●Engine cuts out when idling.
●Engine becomes difficult to start.
Kraftstoff und Temperatur beeinflussen die Leistung, Zuverlässigkeit und Lebensdauer der Glühkerze, weshalb 
sie regelmäßig überprüft werden sollte. Neben einer abgerissenen Wendel gibt es auch noch andere Zeichen, die 
anzeigen, dass die Kerze gewechselt werden sollte.
●Verfärbung oder Änderung der Oberfläche des Glühfaden oder des Gehäuses.
●Der Glühfaden ist deformiert oder verbogen.
●Der Motor geht im Standgas aus.
●Der Motor startet nicht mehr gut.
Le carburant et la température auront une influence sur la performance, la fiabilité et la durée de la bougie, il faut 
donc considérer celle-ci comme un élément qui peut être changé.
En-dehors de l’usure ou de la défaillance de la bougie, il y a plusieurs signes qui peuvent indiquer que la bougie 
doit être remplacée.
●Le corps ou le filament de la bougie est décoloré ou sa surface est rugueuse.
●Le filament de la bougie est déformé ou tordu.
●Le moteur s’arrête au ralenti.
●Le moteur devient difficile à démarrer.
グロープラグの性能、寿命は使用燃料や条件によりことなります。そのためグロープラグは消耗品と考えてください。
プラグの焼き切れや損傷以外にも以下の症状が出た場合にはプラグの交換が必要な可能性があります。
●プラグフィラメントや本体が変色しているか、表面が荒れている
●プラグフィラメントが変形している
●アイドリング時にエンジンがとまる
●エンジンのかかりが悪くなる

OK Good Plug: Element glows when tested.
Neue Kerze: Der Glühfaden glüht beim Test.
Le filament de la bougie luit lorsqu'il est testé.
合格: エレメントが光ります。

Glow Plug Igniter
Glühkerzenstecker
Chauffe-bougie
グロープラグヒーター

Bad Plug: Element may be damaged or 
broken if it doesn’t light up completely.
Kaputte Kerze: Der Glühfaden ist beschädigt 
oder verbogen und leuchtet nicht komplett.
Un mauvais filament peut être endommagé 
ou brisé s'il ne s'allume pas complètement.
不合格: よく光らない場合はエレメントが破損している場合があります。

Bad Plug: Element is broken or doesn’t light up at all.
Kaputte Kerze: Der Glühfaden ist gerissen 
und leuchtet überhaut nicht.
Un mauvais filament est brisé s'il ne s'allume pas du tout.
不合格: まったく光らない場合はエレメントが破損しています。

Checking Glow Plug
Überprüfen der Glühkerze
Vérification de la bougie à incandescence
グロープラグのチェック

Outdoor Temp
Außentemperatur
Température ext.
外気温

Cold
Kalt
Froid
寒い

Hot
Heiß
Chaud
暑い

Glow Plug
Glühkerze
Bougie
グロープラグの種類

Glow Plug Characteristics
Charakteristik der Glühkerze
Caractéristiques de la bougie
グロープラグの特性

A hot plug will be easy to start and 
stable for tuning, but will fail sooner at 
high engine temperature.
Der Motor startet leichter und läuft stabiler mit 
einer heißen Glühkerze, allerdings geht diese 
bei hohen Temperaturen auch leichter kaputt.
La bougie sera facile à démarrer et stable 
pour les réglages. Mais elle faiblira plus vite 
lorsque la température du moteur est haute.
エンジンの始動性、低速安定性が良く、エンジンが高
温になった時の耐久性が低い。

A cold plug will have better mid, high RPM 
power and will last longer at high temperature.
Eine kalte Glühkerze bringt im mittleren und 
hohen Drehzahlbereich mehr Leistung und 
hält auch länger bei hohen Temperaturen.
Une bougie froide a plus de puissance 
dans les tours hauts et moyens, et durera 
plus longtemps à haute température.
エンジン中高速の性能が安定し、エンジンが高温に
なった時の耐久性が高い。

Glow Plug Medium R3
Glühkerze Mittel R3
Bougie Medium R3
グロープラグ ミディアム R3

Glow Plug Medium Cold R4
Glühkerze Mittel Kalt R4
Bougie Medium froide R4
グロープラグ ミディアムコールド R4

Glow Plug Cold R5
Glühkerze Kalt R5
Bougie froide R5
グロープラグ コールド R5

#1504

#1503

#1502

Extending the Life of your Glow Plug
Verlängern Sie das Leben Ihrer Glühkerzen
Faire durer plus longtemps votre bougie
グロープラグを長持ちさせるコツ

When to Replace the Glow Plug
Wann muss die Glühkerze getauscht werden
Quand remplacer la bougie
グロープラグの交換時期

Bougie
グロープラグ

Glow Plug
Glühkerze

I-87630-1



7

Number
Nummer
Numéro
品 番

Qty.
Anzahl
Qté.
入 数

Description
Beschreibung
Description
品 名

87612 1 HPI NITRO START CASE SET
HPI NITRO START GEHAEUSE SET
ENSEMBLE BOÎTIER HPI NITRO START
HPI ナイトロスターターケースセット

87613 1 HPI NITRO START GEAR BOX SET
HPI NITRO START GETRIEBE BOX SET
ENSEMBLE BOÎTIER PIGNONS HPI NITRO START
HPIナイトロスターターギアボックスセット

87614 1 HPI NITRO START CASE PARTS SET
HPI NITRO START GEHAUESE TEILE SET
ENSEMBLE PIÈCES BOÎTIER HPI NITRO START
HPIナイトロスターターケースパーツセット

Number
Nummer
Numéro
品 番

Qty.
Anzahl
Qté.
入 数

Description
Beschreibung
Description
品 名

87616 1 HPI NITRO START MOTOR/SWITCH SET
HPI NITRO START MOTOR/SCHALTER SET
ENSEMBLE MOTEUR/INTERRUPTEUR HPI NITRO START
HPIナイトロスターターモーター/スイッチセット

87617 1 HPI NITRO START STARTER SHAFT (280mm)
HPI NITRO START STARTERWELLE (280mm)
AXE DE DÉMARREUR HPI NITRO START (280mm)
HPIナイトロスターター スターターシャフト (280mm)

87630 1 HPI NITRO START SYSTEM (STARTER UNIT)
HPI NITRO START SYSTEM (STARTER EINHEIT)
SYSTEME HPI NITRO START (UNITÉ DÉMARREUR)
HPI ナイトロスターターシステム (スターターユニット)

Number
Nummer
Numéro
品 番

Qty.
Anzahl
Qté.
入 数

Description
Beschreibung
Description
品 名

Z517 10 BINDER HEAD SCREW M3x8mm
FLACHKOPFSCHRAUBE M3x8mm SCHWARZ 
VIS TÊTE RONDE M3x8mm
バインドネジ M3x8mm

Z569 10 TP. BINDER HEAD SCREW M3x15mm
FLACHKOPFSCHNEIDSCHRAUBE M3x15mm
VIS TÔLE TÊTE PLATE M3x15mm
T.PバインドネジM3x15mm 

Spare Parts List    Ersatzteileliste    Liste de pièces détachées    スペアパーツリスト

87613

87617
87612

87612

87616

87614

Z517
M3x8mm

Z569
M3x15mm

87630
HPI NITRO START SYSTEM (STARTER UNIT)
HPI NITRO START SYSTEM (STARTER EINHEIT)
SYSTEME HPI NITRO START (UNITÉ DÉMARREUR)
HPI ナイトロスターターシステム (スターターユニット)

M3x12mm

M3x12mm

Exploded view     Explosionszeichnung     Vue éclatée     展開図

HPI Nitro Start System
HPI Nitro Start System

Systeme HPI Nitro Start
HPI ナイトロスターター システム

I-87630-1
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Option Parts List
Tuningteileliste

Liste des pièces optionnelles
オプションパーツリスト

15135

2062
GT 7.2V 3300mAh Ni-MH BATTERY
GT 7.2V 3300mAh NiMh AKKU
BATTERIE GT 7.2V 3300mAh Ni-MH
GT 7.2V 3300mAh Ni-MH バッテリー

15181
NITRO STAR T-15L ENGINE 
WITHOUT PULLSTART
NITRO STAR T-15L MOTOR 
OHNE SEILZUGSTARTER
MOTEUR NITRO STAR T-15L 
SANS LANCEUR
ナイトロスター T-15エンジン (リコ
イルなし)

HB70452
GT Escape Charger
GT Escape Ladegerät
Chargeur GT Escape
GTエスケープチャージャー

15135
STARTING SHAFT 6x20x20mm 
(NITRO STAR T-15L)
STARTERWELLE 6x20x20mm 
(NITRO STAR T-15L)
AXE DE DEMARRAGE 6x20x20mm 
(NITRO STAR T-15L)
スターターシャフト6x20x20mm 
(ナイトロスター T-15L)

87623
HPI NITRO START BACK PLATE SET 
(T SERIES ENGINES)
HPI NITRO START ABDECKPLATTEN SET 
(T SERIE MOTOR)
PLAQUE PROT. HPI NITRO START 
(MOTEURS SERIE T)
HPI ナイトロスターターバックプレートユニット
(Tシリーズエンジン)
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